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Динамика фонетической интерференции  
в русской речи китайцев при реализации сегментных единиц 

Агафонова М. П. 

Аннотация. Цель данного исследования – определить особенности фонетической интерференции  
в русской речи носителей китайского языка. Научная новизна работы заключается в том, что впер-
вые была рассмотрена динамика проявления русско-китайской фонетической интерференции  
на сегментном уровне в зависимости от срока изучения русского языка. Исследование основано на аку-
стическом и слуховом анализе записей речи 12 китайских студентов с разным уровнем владения 
русским языком (от начального до продвинутого) с использованием программы “Praat”. В ходе рабо-
ты были выявлены типичные ошибки в реализации русских гласных и согласных звуков, проанали-
зирована их динамика, а также определены наиболее устойчивые нарушения произношения. Ре-
зультаты показали, что студенты, изучающие русский язык дольше, допускают меньше ошибок  
при произношении безударных гласных, особенно при реализации редукции (например, замена /а/ 
на редуцированный /о/). Однако ударные гласные и шумные согласные остаются проблемными даже 
для продвинутых учащихся, при этом характер ошибок становится более индивидуальным. Наибольшие 
трудности вызывают звуки /r/, /rʲ/, /ʐ/ и /ɕː/, что связано с отсутствием их аналогов в китайском языке. 
Также обнаружено, что некоторые ошибки, такие как оглушение звонких согласных в конце слова или 
неразличение твердых и мягких согласных, сохраняются даже при длительном изучении русского языка. 
Результаты подчеркивают необходимость работы над проблемными звуками на всех этапах обучения. 
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Dynamics of phonetic interference in the Russian speech  
of Chinese speakers in the realization of segmental units 

M. P. Agafonova 

Abstract. The study aims to determine the features of phonetic interference in the Russian speech of native 
Chinese speakers. The scientific novelty of the work lies in the fact that the dynamics of the manifestation 
of Russian-Chinese phonetic interference at the segmental level, depending on the duration of Russian lan-
guage study, was considered for the first time. The study is based on acoustic and auditory analysis  
of speech recordings of 12 Chinese students with different levels of Russian proficiency (from Beginner  
to Advanced) using the Praat software. Typical errors in the realization of Russian vowel and consonant 
sounds were identified, their dynamics were analyzed, and the most stable pronunciation errors were de-
termined. The results showed that students learning Russian for a longer period of time make fewer errors 
in the pronunciation of unstressed vowels, especially in the realization of reduction (for example, repla-
cing /a/ with a reduced /o/). However, stressed vowels and noise consonants remain problematic even  
for advanced students, while the nature of the errors becomes more individual. The greatest difficulties  
are caused by the sounds /r/, /rʲ/, /ʐ/, and /ɕː/, which is due to the absence of their analogues in Chinese.  
It was also found that some errors, such as devoicing of voiced consonants at the end of a word or non-
distinction between hard and soft consonants, persist even with prolonged study of the Russian language. 
The results emphasize the need to work on problematic sounds at all stages of learning. 

Введение 

В условиях современного мира, с его постоянным взаимодействием языков и культур, вопрос языковой 
интерференции крайне актуален. Языковая интерференция рассматривается с разных позиций, разделяется 
на фонетическую, лексическую, морфологическую и синтаксическую (Теренин, 2014). Фонетическая интер-
ференция – это искажение вторичной языковой системы в результате взаимодействия фонетических систем 
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в сознании говорящего. Интерференция проявляется в том, что говорящий использует звуки и интонацию 
из своего родного языка при произношении слов и фраз на другом языке. Это может вызывать трудности в по-
нимании иностранной речи или делать произношение говорящего ошибочным с точки зрения восприятия его 
речи носителями языка (Реформатский, 1996). В данной статье внимание уделяется фонетической интерфе-
ренции в русской речи китайцев при реализации гласных и согласных звуков. Актуальность работы заключает-
ся в том, что анализ динамики фонетической интерференции на сегментном уровне в речи студентов с разным 
сроком обучения (1 год и 2-3 года) позволяет экспериментально оценить эффективность существующих мето-
дов обучения и выявить «устойчивые» ошибки, которые не исчезают со временем (например, проблемы с удар-
ными гласными и шумными согласными), что важно, учитывая растущее количество студентов из Китайской 
Народной Республики (КНР) в российских вузах и то, что грубые фонетические ошибки существенно затрудняют 
коммуникацию, приводя к смысловым искажениям даже при хорошем владении грамматикой и лексикой. 

Материалом исследования послужили записи чтения фонетически представительного текста «Был тихий 
серый вечер» (Бондарко, 1992). В рамках данного исследования было записано 12 дикторов. 4 – студенты 1 кур-
са Санкт-Петербургского политехнического университета, направление «Лингвистика». Срок изучения русского 
языка – 1 год. Уровень владения русским языком – A1-А2 (порядковые номера дикторов для символьного обо-
значения: 1-4). 8 из них – студенты 2 и 3 курсов Санкт-Петербургского политехнического университета, 
направление «Лингвистика». Все респонденты – студенты из разных городов Китая – являются носителями 
разных диалектов, на момент эксперимента проживали в России. Срок изучения русского языка – 2-3 года. 
Уровень владения русским языком – A2-B1 (порядковые номера дикторов для символьного обозначения: 5-12).  

На данном материале уже было проведено исследование динамики фонетической интерференции при реа-
лизации супрасегментных единиц (Пискунова, 2024). В исследовании Ж. Е. Пискуновой (2024) было выявлено, 
что в речи носителей китайского языка преобладает излишняя монотонность, были определены другие осо-
бенности ошибочных реализаций речи, такие как неверное определение предцентра и постцентра, чрезмерная 
паузация, неверное деление на синтагмы и др. По результатам анализа можно сделать вывод, что в речи сту-
дентов, изучающих русский язык 2-3 года, заметны улучшения в реализации интонационных особенностей 
речи. Тем не менее некоторые ошибки, выявленные у студентов, изучающих русский язык около 1 года, оста-
ются в речи: более опытные студенты используют по-прежнему мало интонационных контуров в своей речи, 
ограничиваясь несколькими интонационными моделями.  

Настоящее исследование направлено на выявление наиболее частотных и устойчивых отклонений при ре-
ализации русских согласных и гласных звуков носителями китайского языка. Задачами исследования были: 
выявить типичные ошибки в реализации русских гласных и согласных звуков носителями китайского языка; 
определить динамику фонетической интерференции в зависимости от срока изучения русского языка; уста-
новить наиболее устойчивые ошибки, сохраняющиеся даже при длительном изучении русского языка.  

Выбор методов исследования обусловлен целью и совокупностью поставленных задач. Для определения ти-
пичных ошибок на сегментном уровне были использованы: сравнительный анализ (сопоставление с норматив-
ными данными русского языка), слуховой и акустический анализ в программе для фонетического анализа речи 
“Praat”. Во время эксперимента было проанализировано 100 минут 12 секунд записей чтения носителей китай-
ского языка на русском языке, которые послужили материалом исследования. Для каждого ударного гласного 
были проанализированы первая и вторая форманты для определения подъема и продвинутости гласного. 
Для безударных гласных был подсчитан процент ошибочных реализаций редуцированных гласных, для соглас-
ных звуков был подсчитан процент отклонений от нормы. Для анализа были выбраны 7 согласных звуков /r/, /ɫ/, 
/ʂ/, /ɕː/, /ʐ/, /t̠͡ʲɕ/, /tʲ/, так как именно эти звуки могли потенциально вызывать трудности у изучающих русский 
язык. Для определения динамики фонетической интерференции были использованы сравнительный анализ 
групп – сопоставление ошибок у студентов 1-го курса и студентов 2-3-го курсов – и статистическая обработка 
данных – расчет процентного соотношения ошибок в разных группах. Для установления наиболее устойчивых 
ошибок был использован корреляционный анализ – выявление связи между типом ошибки и сроком обучения. 

Теоретической основой исследования послужили работы отечественных и зарубежных лингвистов, по-
священные проблемам фонетической интерференции, особенностям артикуляции звуков в русском и китай-
ском языках, а также методике преподавания русского языка как иностранного. В области фонетической ин-
терференции ключевыми стали труды А. А. Реформатского (1996), который рассматривает интерференцию 
как результат взаимодействия фонетических систем в сознании билингва, и А. В. Теренина (2014), анализи-
рующего степени проявления интерференции на разных языковых уровнях. При изучении фонетических 
систем русского и китайского языков опора делалась на исследования: Л. В. Бондарко (1992), разработавшей 
методику акустического анализа русской речи; А. А. Губанова, К. А. Зайцевой (2021), сравнивающих артику-
ляцию русских и китайских согласных; Ч. Чжао (2017), подробно описавшего типичные замены гласных 
в речи китайских студентов. Вопросы методики преподавания русского языка как иностранного раскрыва-
ются в работах: Ю. Сян (2022), предлагающей способы постановки русских согласных у китайских учащихся; 
С. Чжан (2019), исследующей проблемы различения твердых и мягких согласных; Ж. Е. Пискуновой (2024), 
изучающей супрасегментную интерференцию в русской речи китайцев. Кроме того, важную роль сыграли 
фонетические описания китайского языка В. А. Курдюмовым (2021; 2023).  

Практическая ценность данного исследования заключается в возможности использовать полученные ре-
зультаты при разработке программ, учебников и методических рекомендаций по практической фонетике 
русского языка для китайских студентов.  
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Обсуждение и результаты 

Нормативным произношением для китайского языка является пекинское произношение. Однако суще-
ствуют еще и диалектные группы, которые значительно отличаются друг от друга, в том числе и с точки зрения 
фонетики (Литвинова, 2017). Так, в работе Ч. Чжао (2017) подробно описаны ожидаемые замены гласных звуков 
в речи носителей китайского языка из разных ареалов: почти все носители китайского языка на месте русских 
гласных /i/, /ɨ/ /а/ ([и], [ы], [а]), реализуют китайские /i/, /u/, /a/, но, например, учащиеся из ареалов некоторых 
диалектов могут вместо русского [э] произносить характерный для диалекта Гуаньхуа дифтонг /əi/ (газета – 
газ[əi]та), вместо звука [о] произносить дифтонг /au/ (ходим – х[au]дим). Но самой ярко выраженной ошибкой 
в русской речи всех дикторов является отсутствие редукции у безударных гласных. Например, преподаватель-
ница реализуется как пр[е]п[а]д[а]в[а]т[е]льн[и]ц[а], карандашей – как к[а]р[а]нд[а]ш[э]й (Чжао, 2017). 

В русском языке примерно 36 согласных, в то время как в пекинском китайском – 22 согласных звука (Гу-
банов, Зайцева, 2021). Русский язык имеет дорсальный уклад, есть оппозиции по твердости/мягкости и звон-
кости/глухости, а в китайском языке, характеризующемся апикальным укладом, отсутствует ряд звуков и фо-
нетических противопоставлений. Поэтому студенты часто допускают ошибки в дифференциации этих звуков, 
например: бабка – папка (Чжао, 2016; Сян, 2022). В русском, в свою очередь, нет ретрофлексных согласных, 
в то время как в китайском они есть. Предсказуемо, что большинство китайских студентов сталкиваются 
с проблемами при произношении шумных согласных звуков, которые отсутствуют в их родном языке: /d/, /dʲ/, 
/b/, /bʲ/, /g/, /gʲ/, /r/, /rʲ/, /ʃʲ/ (Чжан, 2019).  

В рамках данного исследования для каждого из дикторов были проанализированы форманты ударных 
гласных, определены подъем и продвинутость и проведено сравнение с данными формант для ударных 
гласных русского языка. Данные для ошибок при реализации безударных гласных приведены в Таблице 1: 
отмечалось количество реализаций /о/ вместо /a/ и /e/ вместо /i/.  
 
Таблица 1. Процентное соотношение ошибок при реализации безударных гласных 
 

Тип ошибки (в процентах) /  
диктор (номер) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

Ошибки при реализации редуцированного 
гласного (/о/ вместо /a/) 

5% 15% 20% 16% 0% 16% 2% 10% 10% 5% 5% 10% 

Ошибки при реализации редуцированного 
гласного (/e/ вместо /i/) 

57% 64% 88% 53% 64% 82% 28% 14% 50% 68% 28% 68% 

 
У студентов всех курсов отмечается большое количество ошибок при реализации ударных гласных зву-

ков. У дикторов 1, 4, 11, 12 в среднем реализации ударного гласного /a/ получились более закрытыми и более 
продвинутыми вперед. У диктора 2 данный звук был частично верно реализован: несмотря на то, что он по-
лучился чрезмерно закрытым, продвинутость соответствует формантной частоте. У 3, 6, 7, 8, 9, 10 дикторов 
отмечаются частично верные реализации ударного гласного /а/: подъем соответствует формантной частоте, 
но данный звук чрезмерно продвинут вперед. У 5 диктора неверно был реализован ударный гласный /а/, 
так как он был слишком открытым и чрезмерно продвинутым вперед.  

Ударный гласный /i/ у 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 10, 12 дикторов получился более открытым и недостаточно про-
двинутым вперед. У 9 диктора частично верные реализации: звук более открыт, однако продвинутость соот-
ветствует норме по формантной частоте. У 11 диктора подъем соответствует формантной частоте, однако 
отсутствует достаточная продвинутость вперед. 

Что касается ударного звука /u/, у 1, 6, 8, 12 дикторов подъем был верно реализован, но наблюдалась 
чрезмерная продвинутость вперед. У 2, 3, 4, 5, 7, 9, 10, 11 дикторов звук был неправильным, так как он полу-
чился более открытым и чрезмерно продвинутым вперед. 

У 1, 4, 6, 11, 12 дикторов реализация ударного гласного /е/ была произведена верно. У 2, 9, 10 дикторов 
подъем соответствует формантной частоте, но данный звук чрезмерно отодвинут назад. У 3, 5, 7, 8 дикторов 
подъем соответствует формантной частоте, но при этом данный звук чрезмерно продвинут вперед.  

Если говорить об ударном звуке /о/, то можно отметить, что он был частично верно реализован у 1, 2, 3, 6, 
7, 8, 10 дикторов: подъем соответствует формантной частоте, но присутствует чрезмерная продвинутость 
вперед. У 4 диктора звук получился более закрытым и чрезмерно продвинутым вперед. У 5, 9, 11, 12 дикто-
ров звук слишком открытый, а также недостаточно продвинутый вперед.  

Ударный звук /ɨ/ также был частично верно реализован у 1, 4 диктора: подъем соответствует формантной 
частоте, но у данного звука присутствует чрезмерная продвинутость. У 2 диктора гласный был неверно реа-
лизован: данный звук чрезмерно закрыт и недостаточно продвинут вперед. У 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12 дикто-
ров – более открыт, более продвинут вперед. 

Для анализа ошибок при реализации согласных были выбраны 7 русских звуков /r/, /ɫ/, /ʂ/, /ɕː/, /ʐ/, /t̠͡ʲɕ/, /tʲ/. 
Среди студентов 1 курса только 2 из 4 дикторов справились с реализацией фонемы /rʲ/ (здесь и далее термин 
«фонема» используется с точки зрения Ленинградской фонологической школы (Курдюмов, 2023)): в их речи 
правильных реализаций больше 70% от общего количества потенциальных реализаций. Присутствует и ряд 
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фонетических ошибок. Самая частая ошибка – замена /rʲ/ на /ɫ/ в таких словах, как «лаборатория», «экспери-
мент», «рассказывай», «разговор», «рабочих» и т. д. Также у 1 диктора наблюдается ошибка, связанная с за-
меной /rʲ/ на /h/ в слове «ребят». Реализация звука /r/ также представляет большие сложности для носителей 
китайского языка, 2 респондента даже не преодолели порог в 30% правильного произношения данного звука. 
Однако стоит заметить, что 2 других студента справились с произношением более чем на 90%. Из частотных 
ошибок можно отметить замену звука /r/ на /lʲ/ (в таких словах, как «передавали»; «которые») и /ɫ/ (например, 
«моряк»; «впереди»; «товарищ» и т. д.). 

Среди студентов 2 и 3 курса 3 из 8 дикторов справились с реализацией звуков /r/ и /rʲ/ более чем на 50%. 
Однако ошибки в речи 5 дикторов все же присутствуют. Больше всего трудностей возникало именно при  
реализации мягкого звука /rʲ/, например, в таких словах, как «моряк», «при», «товарищ», «решил», «рядом». 
Таким образом, можно сделать вывод, что пара /r/ и /rʲ/ одна из наиболее трудных для китайских студентов, 
так как в китайском языке звука /r/ нет в фонетической системе, при этом больше ошибок допускается при 
реализации фонемы /rʲ/. Стоит отметить, что произношение данных фонем студентами почти не улучшается 
за годы обучения.  

Реализация фонем /lʲ/ и /ɫ/ не составила сложности для трех из четырех дикторов 1 курса. Однако у дикто-
ра 1 она вызвала очевидные трудности. Большинство его ошибок было связано с заменой /lʲ/ на /r/ в таких 
словах, как «ехали», «великий», «центральный», «невольно» и др. При реализации фонемы /ɫ/ большая часть 
ошибок заключается в ее замене на /r/ (например, в словах «слабый»; «дул»; «золото» – в случае данного сло-
ва ошибка у трех студентов из четырех). Также значительную часть ошибок составляет выпадение звука, 
например, в словах «плотность», «дул». 

Дикторы 2 и 3 лучше справились с реализацией фонем /ɫ/ и /lʲ/, нежели /r/ и /rʲ/, это может объясняться 
наличием схожего звука в китайском языке. Диктор 1 показал необычный результат, потому что в данном 
случае процент правильного произношения не преодолел порог и в 50% (большая часть ошибок – замена 
на /r/), в то время как с /r/ и /rʲ/ он справился лучше всех. Возможно, это может быть обусловлено большим 
количеством языковых тренировок, направленных на реализацию фонем /r/ и /rʲ/, которые отсутствуют 
в китайском языке. Диктор 4, в свою очередь, представляет собой случай студента, который реализовал 
все 4 варианта фонем верно более чем на 60%. 

Среди студентов 2 и 3 курса 7 из 8 дикторов осилили реализацию звуков /ɫ/ и /lʲ/ более чем на 50%. Стоит 
отметить, что один из дикторов лучше всех справился с реализацией звука /r/, однако хуже всех – с реализа-
цией данных звуков. Во время чтения текста он ошибочно заменял звук /ɫ/ на /r/. Многие также столкнулись 
с проблемой при реализации твердого звука /ɫ/ на конце слова, особенно при условии, когда следующее слово 
начиналось с согласного звука. Например, в таких словах, как «был», «дул», «называл», «обратил», «показы-
вал», «вынул», «открыл». Данная ошибка объясняется тем, что китайский язык является слоговым и каждый 
слог всегда заканчивается только на гласный звук (финаль), в том числе и на звуки, ошибочно отождествляе-
мые с согласными: /-n/, /-ng/, а также инспираторные /-pʽ/, /-tʽ/, /-kʽ/, к примеру, в кантонском или миньнань-
ском. Следовательно, китайским студентам довольно сложно произносить русские слоги, когда они заканчи-
ваются на согласный. Таким образом, если сравнить прогресс студентов, то можно отметить, что изучающие 
дольше русский язык китайские студенты 2 и 3 курсов чаще верно осуществляют количество правильных 
реализаций звуков /ɫ/ и /lʲ/. Однако, как среди респондентов 1 курса, так и среди 2 и 3 курсов, есть один пред-
ставитель, для которого реализация звуков /r/ и /rʲ/ дается проще, чем /ɫ/ и /lʲ/.  

Каждый диктор 1 курса справился с реализацией фонемы /ɕː/ более чем на 50%, что составляет неплохой 
результат для первого года обучения. Главной ошибкой, ожидаемо, является замена /ɕː/ на /sʲ/ (товари[с’] 
вместо товари/щ/, составляю[с’]их вместо составляю[щ]их). Она может объясняться недостаточной отработ-
кой артикуляции звука. Среди студентов 2 и 3 курса 6 из 8 дикторов справились с реализацией звука более 
чем на 50% и два диктора – на 100%, не допустив ни одной ошибки. Главной ошибкой также является заме-
на /ɕː/ на /sʲ/. Например, «следующую», «заходящего», «защищают», «предстоящей» и др. Таким образом, сто-
ит заметить, что, хоть данный звук и вызывает сложности у студентов разных курсов, он не является самым 
сложным для отработки. Распространенные ошибки можно исправить дополнительными отработками арти-
куляции звука /ɕː/ в паре с переднеязычными гласными.  

Все дикторы 1 курса справились с реализацией фонемы /ʂ/ более чем на 70%. Распространенной ошибкой 
была замена русского дорсального согласного /ʂ/ на китайский какуминальный согласный /ʂ/, так как данный 
способ артикуляции является более знакомым для китайских студентов. Однако данная ошибка не мешает 
восприятию слов при слуховом анализе и может быть идентифицирована как акцент. Это встречалось в сло-
вах «наш(а)», «пишут», «лучше» и т. д. Второй распространенной ошибкой стала замена на /ɕː/ в таких словах, 
как «прислушивался», «бывавших», «малыш». Все дикторы 2 и 3 курсов справились с реализацией звука /ʂ/ 
более чем на 50%. Самой частой ошибкой являлась замена звука на /s/ в таких словах, как «Шурочка», «ша-
лун», «шуметь». Стоит отметить, что подобная замена согласных встречалась только в словах, начинающихся 
со звука /ʂ/, – у 4 из 8 дикторов. Исходя из анализа, можно сделать вывод, что студенты с каждым годом 
улучшают произношение данной фонемы.  

Реализация фонемы /ʐ/ представляет сложность для дикторов. Если три диктора справились с данной за-
дачей выше чем на 60%, то диктор 1 сделал 100% ошибок. Стоит заметить, что ему также тяжело далась реа-
лизация звуков /lʲ/ и /ɫ/. В данном случае ошибки совершенно разные. Например, диктор 1 заменил фонему /ʐ/ 
на /ʂ/ в слове «нужде», диктор 2 смягчил звук в словах «жидкость», «женщину», «животных» и т. д., а диктор 3 
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в слове «дорожной» заменил /ʐ/ на /s/. 5 из 8 дикторов 2 и 3 курсов справились с реализацией звука /ʐ/ более 
чем на 50%. Однако данный звук все же является достаточно сложным для китайских студентов. Стоит обра-
тить внимание на слово «женщину», так как с ним не справился ни один из дикторов. Трудности с этим сло-
вом могут возникать в связи с наличием сразу двух сложных согласных звуков /ʐ/ и /ɕː/. Самая частотная 
ошибка – произнесение звука в более заднем положении, потому что есть китайский какуминальный звук /ʐ/. 
Однако во время слухового анализа данные ошибки не мешают правильной идентификации слова и могут 
быть распознаны как акцент. 

Дикторы 1 курса успешно справились с реализацией фонемы /t̠͡ʲɕ/. Наблюдаются лишь единичные неста-
бильные ошибки. Например, у диктора 1 замечено выпадение звука в слове «рабочих», у диктора 2 – два слу-
чая замены /t̠͡ʲɕ/ на /ʂ/ («лучи», «различных»), а у третьего – замена на /tʲ/ («лучи», «электричество») и /s̪ʲ/ («раз-
личных», «достаточно»). В китайском языке также есть похожая аффриката, которая произносится с приды-
ханием. При слуховом анализе эта ошибка распознается как акцент, однако не мешает восприятию слова 
в целом. Все дикторы 2 и 3 курсов справились с реализацией звука /t̠͡ʲɕ/ более чем на 50%, однако ошибки при 
реализации данного звука присутствовали у всех восьми дикторов. Стоит заметить, что в представленном 
случае процент правильного произношения уже выше, чем среди первокурсников. Однако все еще присут-
ствует ошибка с добавлением придыхания.  

При реализации фонемы /tʲ/ 3 диктора справились с реализацией звуков более чем на 70%. Дикторы 3 и 4 на-
брали 100%, а диктор 1 – 0%. В его случае сложности возникали также со звуками /lʲ/, /ɫ/ и /ʐ/. Самая частая 
ошибка среди дикторов 1 и 2 – замена фонемы /tʲ/ на /t̠͡ʲɕ/ в таких словах, как «ветер», «теплый», «тема», «ти-
хий» и др. 6 из 8 дикторов 2 и 3 курсов справились с реализацией звука /tʲ/ более чем на 50%, а одни из дикто-
ров справился на 100%, не допустив ни одной ошибки. При слуховом анализе реализации звука самой ча-
стотной ошибкой являлось добавление лишнего гласного после буквы «т», если смягчение согласного проис-
ходит с помощью мягкого знака. Например, в таких словах, как «поверхностью», «изучить», «сохранять», 
«улыбаться», «двадцать». При реализации этих слов для упрощения артикуляции дикторы после звука /tʲ/ 
произносили лишний гласный, чаще /ɪ/ или /e/. 

Таким образом, при анализе показателей формант для ударных гласных было выявлено, что дикторы ча-
ще делают ошибки при реализации таких гласных, как /а/ (у большинства дикторов он более закрытый, а так-
же чрезмерно продвинутый вперед), /i/ (более открытый и недостаточно продвинутый вперед), /u/ (более от-
крытый и чрезмерно продвинутый вперед), /е/ (подъем в норме, но присутствует чрезмерная продвинутость 
вперед), /о/ (слишком открытый и продвинутый вперед), /ɨ/ (более открытый и чрезмерно продвинутый впе-
ред). Если же рассматривать наиболее частотные ошибки дикторов в реализации безударных гласных, 
то можно отметить такие редуцированные гласные, как /о/ вместо /а/, а также /е/ вместо /i/. Отмечается, 
что дикторы 5-12, изучающие русский язык в университете 4 год, не делают меньше ошибок в реализации 
ударных гласных звуков. Напротив, при реализации ударных гласных /i/, /u/, /о/, /ɨ/ дикторы 5-12 совершают 
больше ошибок, чем дикторы 1-4. Также у дикторов, изучающих русский язык 4 год, такой же высокий про-
цент ошибок при реализации редуцированного гласного /е/ вместо /i/, как и у дикторов, изучающих русский 
язык 1 год. Однако дикторы 5-12 делают гораздо меньше ошибок при реализации безударных гласных /о/ 
вместо /а/ по сравнению с дикторами 1-4. Таким образом, несмотря на то, что дикторы 5-12 изучают русский 
язык не первый год, они, как и дикторы 1-4 первого курса, совершают одни и те же ошибки. 

Были выявлены различные типы ошибок при произношении шумных согласных у студентов всех курсов. 
Так, когда у диктора имелся похожий звук в его родном языке, он мог заменить русский звук его китайским 
«аналогом». Звук /ɕː/ часто менялся на /ʂ/, а звук /ʂ/ – на /s/. Однако часто звуки, которые вроде бы схожи 
в обоих языках, на самом деле образуются в разных местах речевого аппарата. В результате такая замена 
может восприниматься как признак акцента. Частая ошибка среди студентов первого курса – замена /rʲ/ и /r/ 
на /lʲ/ и /ɫ/. Это может быть обусловлено тем, что данные звуки отсутствуют в китайском языке, а в некоторых 
диалектах вовсе нет похожих на них фонем. Cтоит заметить, что из-за сложности этих звуков они очень дол-
го отрабатываются на занятиях. Может быть, из-за особого внимания, которое обычно уделяется данным 
звукам, студенты ошибаются, производя гиперкоррекцию. Это предположение может быть выдвинуто пото-
му, что среди студентов 2 и 3 курса практически нет ошибок такого типа. Безусловно, эти ошибки затрудняют 
понимание слов, они могут быть идентифицированы неправильно.  

Заключение 

Проведенное исследование позволяет сделать следующие выводы. В ходе исследования были выявлены 
типичные фонетические ошибки в речи китайских студентов: отсутствие редукции безударных гласных 
(например, /о/ вместо /а/, /е/ вместо /i/); искажение ударных гласных (/а/ – чрезмерно закрытый, /i/ – недо-
статочно продвинутый вперед, /u/ – излишне открытый), замена сложных русских звуков на китайские ана-
логи (/r/ → /l/, /ʐ/ → /ʂ/, /ɕː/ → /sʲ/); трудности с мягкими согласными (/rʲ/, /tʲ/) и конечными твердыми (/ɫ/). 

Была определена динамика фонетической интерференции в зависимости от срока изучения языка. Так, сту-
денты с большим опытом (2-3 года обучения) демонстрируют прогресс в произношении безударных гласных,  
но незначительное улучшение в ударных гласных и согласных. Некоторые ошибки (например, замена /r/ на /l/) 
остаются стабильными, что указывает на глубокое влияние родного языка. Ошибки становятся более инди-
видуальными, что связано с разным диалектом и личным опытом студентов. 
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Наиболее устойчивыми ошибками являются ошибки при реализации редукции гласных (даже продвину-
тые студенты часто сохраняют полное произношение безударных гласных); артикуляции согласных /r/, /ʐ/, /ɕː/ 
(из-за отсутствия аналогов в китайском языке эти звуки остаются проблемными даже после нескольких лет 
обучения); конечных твердых согласных (например, /ɫ/ в «был», «дул») – трудности вызваны слоговой струк-
турой китайского языка, где согласные не стоят в конце слога. 

Проведенное исследование позволило обнаружить асимметрию в преодолении интерференции: вокали-
ческие ошибки (особенно связанные с редукцией) корректируются быстрее, чем консонантные. Установлено, 
что наибольшие трудности вызывают те русские фонемы, которые либо отсутствуют в китайском языке (/r/, /ʐ/), 
либо реализуются по иным артикуляционным принципам (редуцированные гласные).  

В качестве перспектив дальнейшего исследования заявленной проблематики можно назвать увеличение 
количества участников эксперимента, рассмотрение динамики интерференции при изучении русского языка 
на протяжении более продолжительного времени. 
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